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fthr —2TlE. 7 AV AD I 37 R ZEMEOMBTETIE. XD Z L WE
HHNTWVWS,

M. HAR, MESZRTEE [HIE] Tpre-Columbian) [Eaw > 7 2]
9] %= TOrientaly [HFHY] D X5 RIEAEBAIORDODIZ, F—1 v Hud
FERERKMLURVEEZLEL TS

(Interdivisional Committee on Interpretation, 2010, p. 8)

X B2, F 7 XOBEMEYAE (Tropenmuseum) 233 HEED F5| & FHxk AT
L7ze ZOHT, Western) (Pa7F) %, EIC X o THEIKRDRZ 2 MO U7
2T FREDEG E BTN — T 2RT 2 L 2 HERE L T 5 (Tropenmuseum,
2021, p. 143), CHAZARYEERE LT, EREFHILT O [P & JE3EFF T o [West)
DERZHKLTAD &, BIRTROERDARED S LA,

Vv H—= AV IN—= a VEOEIHDKIZTHEIC KD, HEMRHIT SR
LD o TV EHEE SN DD, RO ZEICBE T 25613 2 2 TRD %,
T, BRI S 7o & L Z bz D BF. Zduc X b EY8 - EilisEH
R, BRT IR EL S RIZL T, BiEb b, Z{bEHir T
WBpE WS I OWTHEN 2,

3IRMDELLDHT-5 L1=Z1L

1952 FE QARG DEYIEEA —F 4 A H 4 ¥ (Shaffer, 2017) 2 5B D& v F
NIRRT 4 AT VA KT BAOMEDEYIET - FEMEEANDRAEH DFEERZ IR
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